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@opMyBaHHS NepPeKJIaIaANbKOI KOMIIETEHTHOCTI CTyAeHTiB:
METOAMYHHUI ACHEKT

The article explores theoretical and methodological aspects of the
formation of translation competence of the students of Philology as future
specialists in translation. Special attention is paid to a wide range of
domestic and foreign approaches; current views on the use of modern
information technologies and methods which facilitate students’ self-
motivation are investigated.
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[HTerpamiss HayKOBO-TEOPETHYHHX 3A00YTKIB y cmpaBi (opMyBaHHS
MepeKJIaaIbKoi KOMIETEHTHOCTI CTYICHTIB Ta MOXKIMBOCTEH METOJUIHOTO
XapakTepy, IO PO3BHUBAIOTHECS Ha IPYHTI JOCSTHEHb BITYM3HSAHOI HAyKH i
CBITOBOTO JIOCBily, PO3LIMPIOIOTH MpoQeciiiHuii nenaroridyHui ITUCKYpC
BUKJIQa4iB BUINOI IIKOJIM CTOCOBHO O3HAYCHOI MpOoOJieMH. YMIHHS
nepexyialy B Mexax mnpodecii cyTTeBO MigBHIIYE KOHKYPEHTO3/IATHICTh
(axiBIIiB, 30KpeMa, MOJIOMUX CICIIaIiCTiB, 10 BH3HAYAE I aKTyalbHICTh, 1
MPaKTUYHY 3HAYMMICTh 1HHOBAI[IHUX METOJMK 1 TEXHOJOTH (OpMyBaHHs
MepeKJIalalibkoi KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB. |HTEHCHBHICTH pPO3BUTKY
CBiTOBOI meparoriyHoi Jymkn B XXI CT. TakoX 3pocia 3aBISKH TpaHC-
¢dopmamii mpodeciiiHIX 3HAHP Ha OCHOBI TepekiIaxy (axOBHX TEKCTiB.
HocTtymHicTh Hag0aHB CBITOBOI IMEAAroriyHO CIIUTBHOTH JO3BOJIIE
BHKIIana4aM ykpaiHchkux 3BO opieHTyBaTHCS B iHHOBaliHUX HampsMax i
TEXHOJIOTiAX HAaBUAHHS CTYACHTIB y pI3HHX KpaiHax CBiTy, (QopmyBaTh
NepeKyaialibky KOMIIETEHTHICTh $IK IHTErpoBaHy SKICTb 1 MiATPYHTS
MaiOyTHBOT ycHilHOT npodeciiHol qisUTbHOCTI.

KoHnenryanbHi 3acany po3yMiHHS CYTHOCTI INeEpeKJIaJalbKoi KOMIIe-
TEHTHOCTI Ta (yHIaMEHTalbHI OCHOBM Teopii Nepekiajy He BTpaTWId
aKTyaJIbHOCTI ¥ CHOTOJHI: Teopis 3aKOHOMIpHHX BigmoBigHocTel . Penkepa,
Teopist piBHIB ekBiBajeHTHOCTI B. KowmicapoBa, KOHIENIlisi JMHAMIYHOL
exBiBasieHTHOCTI 0. Haiinm, xoHIenmiss MOBHUX 3HaueHb 1 4EpProBOCTI iX
BinTBOopeHHs: B mnepeknani JI. BapxymapoBa tompo. Ilepeknanaunbka
KOMITCTEHTHICTh M1aJIOTIYHO IOB’S3aHAa 3 KOMYHIKaTHBHOIO KOMIETEHT-
HIiCTIO, 1X ()OpMyBaHHS B3a€EMO3YMOBJIEHE, BiJOyBA€THCS OJHOYACHO B
npoueci 3100yTTs BHIIOT OCBITH 3a (haxoM, yIOCKOHAIIOETHCS B MpOIECi
npoceciiinoi misbHOCTI nepekiagaya. CyyacHe pO3yMiHHS TepeKIIaanbKoi
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KOMITETEHTHOCTI aKI[CHTOBAaHE HA TOMY, IO II6 — KOMIUIEKCHE iHTEIEKTy-
QIBHO-TICHIXOJIOTIYHE YTBOPEHHSI OCOOWMCTOCTI, SKE XapaKTepU3yeThCS
3MATHICTIO JIIOAWHU A0 €(QEeKTHBHOTO CIJIKYBaHHA B pi3HHX cdepax
KUTTENISTIPHOCTI, HASIBHICTIO 3HAaHh MOBHHX 1 MOBJIICHHEBHX HOPM, €THKETY,
KYyJIbTypHUX OCOOJIMBOCTEH, COLIaTbHOTO IOCBIAYy W yMiHHS BHKOPHCTO-
BYBATH IIi 3HAHHA BiJNOBITHO IO CHUTYalii CHUIKyBaHHS HAa OCHOBI 3HAaHHS
iHo3eMHOT MOBH. [lepeknananbka KOMIETEHTHICTH Iependadyae 37aTHICTh
crpuiiMaTé i CTBOPIOBATH IHIIOMOBHI TEKCTH BiJIOBIJHO 0 ITOCTaBJIEHOI
Y4 3yMOBJICHOI KOMYHIKAaTMBHOI 3ajadi, $Ka BKIIOYa€E CHUTYaIlilo
CHUIKYyBaHHA I KOMYHIKaTHBHUI Hamip, TOOTO IPYHTYEThCS Ha YOTUPHOX
CKJIaJIOBHMX: ay[ilOBaHHI, FOBOPiHHI, YMUTaHHI Ta NMUCbMi. B T ocHOBI —
chopMOBaHI MOBJICHHEBI BMIHHS B YOTHPHOX BHAAaX MOBICHHEBOI
nisuteHOCTI. MOBHA (JIIHTBICTHYHA) CKJIafoBa Nependadae 3HAHHS CHCTEMHU
MOBH ¥ TipaBWII ii QYHKIIIOHYBaHHS MpPHU iHIIOMOBHIN KOMYHIKaIii, BOHa €
IHTETPAaTUBHOIO 1 BKIIFOYAE KOMIICTEHINI: JIEKCHYHY, TpaMaTH4Hy, (HOHO-
JoriuHy, opdorpadidHy;, COIIOKYIBTYpHa CKJIaJOBa IPYHTYETbCS Ha
KpalHO3HABYii Ta JIHTBOKpaiHO3HABYiN KomreTeHHiAX. OCKUTBKH KOMIIe-
TEHIIsl OB’ SI3YETHCS 3 MAHCTEPHICTIO, TO TEpeKIaganbka KOMIETEHTHICTh
Mae 3abesnedyBatd mpodeciiHuil  ycmix ¢axiBug-mepeknagada [2].
HaykoBIli BBa)karOTh, i MU MOIUIIEMO IXHIO TOYKY 30py, IO: Ha daci
BUSIBJICHHSI THIIIB TEpeKJIaNallbKuX CTpaTerii i YMHHHKIB, SKI T'apMOHI-
3yIOTh MepeKyafanbkKy KommereHuito cryaeHta-Oitirea (OK. [opiHa);
cydacHa METOJUKa HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Mae€ 3BepTaTHCS JIO
BepOaNbHUX 1 HeBepOANbHUX 3ac00iB KOMYHIKAII{ K KYJIETYPHOTO TPOSIBY
TIOBEIHKY JIIOAMHK; KOMYHIKAIil0, MOBY Ta KYJIbTYPY HE MOXHA PO3ALIATH
B HaBuanbHOMYy mporeci (B. KonoBanora, B. MupomHn4eHko); iHTerpa-
TUBHA CYTHICTh TIOHATTS INEPEKIaNANbKOi KOMIIETEHTHOCTI 3yMOBIIOE ii
KOMIUIEKCHI HayKOBi JOCHIDKEHHS: K (EeHOMeHa, sK MiArpyHTS
IHIIOMOBHOTO JTUCKYPCY, SK OCHOBHM KpOC-KyJbTYpHOI KOMYHiKamii, sK
3ac00y KOMIIAPATUBICTHKH TOIIIO.

3arajpHOBXKMBAHMUM € PO3YMIHHS TeEpeKiiajy SIK BiJTBOPEHHS TEKCTY
IHILIOI0 MOBOIO, NIEPEKOJyBaHHSI HOT0 3 MOBH OPHUTiHAJIY HA MOBY TOTO, XTO
copuiiMae. OCKIIBKM B Cy4acHOMY CBITI pO3BHMBAIOTBHCS HAYKOBHH,
TEeXHIYHWUH, AIJIOBUH, MUCTEIbKHH (XyIOXKHII) Ta 1HII BUIW HEepeKiIay, sKi
BUKOHYIOTh 1H(OpPMaTHBHY, TPOCBITHHIBKY, KYJIbTypHY, €CTCTHUHY
¢GyHKLI], TO ycraseHe W TpaauliiiHe TIyMadeHHS INepeKiagy JHIIe SK
MOBO3HABYOTO TEPMIHY B CHCTEMI JOCIIJKEHb PO3IMIMPIOETHCS W TpaHc-
(opMyeThCS BIAMOBIIHO IO 3MICTY MEpeKIaNanbKoi KOMIIETCHTHOCTI, a
(eHOMEH TepeKialy CTa€ YHIBEpCaJIbHMM 3ac000M TBOpPEHHS Ipodeciii-
HOTO JHMCKYpCY B 0araToBUMipHOMY IpPOCTOpi HayKH, 30Kpema i Teopii
TIepeKJIaI03HABCTBA.
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MeroanyHHi acmeKT (GopMyBaHHS INepeKIagalbkol KOMIETSHTHOCTI
CTYICHTIB, Ha HAIly TyMKY, IDYHTYETbCS Ha TAaKUX Te3aX: BUBUCHHSI MOBH —
SK pimHOi, Tak 1 iHO3eMHOi — 1€ ocoOuCTicHa mmoTpeda; YCIINIHICTH
CIIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a0€3MeuyeThbcs HE JHIIe OaKaHHAM
YCTaHOBHTH KOHTAKT, ajie ¥ yMIiHHSAM peaji3yBaTd MOBHHU Hamip, IO
3aJICKUTH BiJl CTYIICHS BOJIOJIHHS OJMHHUIIMUA MOBU ¥ YMiHHS BXXUBATH iX Yy
KOHKPETHUX CHTyallisIX; yMIHHA TIepeKknany — MiATPyHTsS eQeKTUBHOI
IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  JUI1  mpodeciiiHol
JISTIBHOCTI; HABYAaHHS Cy4aCHUX CTYJECHTIB Ma€ OyTH CydacHUM, TOOTO Ha
OCHOBI IHHOBaliWHHUX, Y TOMY 4UCIi i IM(PPOBHUX, TEXHOJOTIH; meaaror y
npoueci (opMyBaHHS IEPEKIagalbKoi KOMIIETCHTHOCTI CTYAEHTIB Mae
BpaxoBYBaTH BUMOTH PHHKY Ipalli A0 (axiBuiB-epekiasavis; npodeciiina
KOMIETCHTHICTh CAMOT0 BHKJI1a4a Ma€ aKTHBHO PO3BUBATHCSL.

VYMOBHUI JNaHIFOXKOK, KOXKHA 3 JIAHOK SIKOTO aKTyali3ye CTYICHTY
0COOHCTICHY MOTpeOy BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBH K OCHOBHOTO PECypCy
IISUTBHOCTI TIepeKiiajiada, IO3HAYMMO Tak: 0a3oBa iHO3eMHa MoBa (abo
JeKinbKka MOB) — TpodeciiiHa JeKcuKa — mpodeciiiHi TekcTH — npodeciitae
CINKYyBaHHS — npodeciitHuil AUCKypc — ycIix y mpodecii.

IIpoTe BimmoBigaibHE OCOOUCTICHE CTaBICHHS 10 (OPMYBaHHS Iepe-
KJIaJanbkol KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHI CTYIEHTH IHOAI CHpUIMAKOTh 3
MEBHUM CKEITHUIIU3MOM, a/DKE JICTKOAOCTYIHICTh iH(opMmarii (i BiIacHe
nepexnany) Ha [ntepHeT-pecypcax J03BOJISIE, HA IXHIO TYMKY, TIepeKiagaTu
Oy/1b-sKOI0 MOBOIO OY/Ib-SIKi TEKCTH 0€3 0COOIMBUX 3YCHIIb.

OsHaueHe NPOTUPIYYS 3YMOBIIOE aKTyallbHy METOJUYHY HpoOIeMy:
MOTHBaLis CTyAEHTIB. OCKIIbKH MOTHBALiS € BU3HAYAIbHUM KOMIIOHEHTOM
opraHizaiii HaB4aHHS 1 MOXe OyTH BHYTPIITHHOIO a00 30BHINTHBOIO IIOI0
JISUTEHOCTI, alie 32BN € BHYTPIITHBOIO XapaKTEPUCTUKOIO OCOOUCTOCTI SIK
cy0’eKTa i€l MisUTBHOCTI, TO MEPEAyMOBOIO YCIIiXy B Hill € chopMOBaHICTh
CIOHYKaNbHOT cdepn, PpO3BHTOK sKOi MOTpedye LiJecHpsIMOBAHOTO
MeIaroriyHoro BIUIMBY. MU BBa)KaeMO III0 Te3y BaXJIMBOK B HaBYaHHI
CTY/IEHTIB, SKi TOB’SA3yI0OTh MaHOyTHIO mpodeciio 3 NepeKiaJanbKoro
HisbHICTIO. [legaror Mae MOTUBYBAaTH CTYJCHTIB JI0 HaBUYaHHS, ONEPYIOUU
aKTyaJIbHAMH JUUIsL MOJIOJII apryMEeHTaMHM, 3aCTOCOBYIOYHM KOMILIEKCHO
CydacHi I[ikaBi METO/IM OpraHi3allii 3aHsTh.

SIki K apryMeHTH MOXKHAa BBaXKATH MEPEKOHIMBHMH JUIs Cy4acHOT
Mosoxi? JlexTto 3 AOCIHiHUKIB BBaKae€, IO NEPEKOHIMBUM apryMEHTOM €
BIJMOBIIHICT, HABYAIBHUX 3aHATh 3 IEpeKiIagy IoTpedaM peasbHOi
npakTuku Ha puHKy mpaui. Tak, D. Kiraly 3a3nauae, mo BukIagaHHs
NepeKyiajly Mae TIPYHTYBAaTHCS Ha IIPaKkTUIi, TOOTO Ha TOMY, YHUM
3aiimaloThes npodeciiiHi nepexnanavi B peanbHomy xHTTI [3]. o Toro ix,
Ha HOro JyMKy, BUKJIaadi MaloTh OyTH NEpEeKOHaHi, 110 3aHATTS, K€ BOHU
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BEIyTh 31 CTy[IeHTaMH, IIHCHO IOB’s3aHE 3 MPakTHKO. Ha Hamry myMmKy,
JOLTBHO CKOPHCTATHCA MaTepialaMd H HOKyMeHTamMHu Acomiamii rmepe-
Ki1anadis Ykpainu [1]. 3okpema, TYT mpenctaBieHO cTaHmapTH mpodecii,
NPUYOMY OKpeMO Ul NHCBMOBOTO Ta YCHOTO IepeKialny, BH3HAYCHO
MOKa3HUKM SKOCTI Ul KOXKHOTO 3 BHIIB. Tak, NMUCEMOBHH Iepexiian
BBa)KAETHCA SAKICHUM, SKIIO: BIANOBIZac BUMOraM 3aMOBHHKA M BIIIOBigae
MOYaTKOBOMY TEKCTy 3a 3MICTOM, CMHCIIOM, O(OpPMIICHHSIM; HE MICTUThH
rpamMaTHYHUX, opdorpadidHuX 1 MyHKTyalidHHUX MTOMHWIJIOK; TEPMiHOJIOTis
NepeKIiaaly BiNOBIA€ Tany3eBiii MPUHAIEKHOCTI IMOYATKOBOIO TEKCTY; Y
nepexyiafi  AOTPUMYETbCS  OJHOMAHITHICTH TEPMIHIB, HalMEHYBaHb,
YMOBHUX NO3HAa4YeHb, CKOpOYeHb, cuMBOJIiB. Crannmaptu mnpodecii momo
YCHOTO Tepekiany IepeadadaroTh Taki IOKa3HUKU SIKOCTI: Tepekian
TIOBWHEH BIiATIOBiAAaTH YCHIl IIPOMOBI JOMOBigayda 3a 3MICTOM 1 CEHCOM; Ma€
OyTH NOBHMM Ta a/ICKBATHAM; HE IOBHHEH MICTUTH IPaMaTHYHUX TOMHJIOK;
TEPMIHOJIOTIS TIepeKyIany MMOBUHHA BiAMOBIJATH Taily3eBiil MPHUHAIECKHOCTI
BHXITHOTO TOBiZOMJCHHsA Tomo. YiTko BH3Ha4YeHI W KBamidikariiHi
BUMOTH JI0 IIepeKiiaiada Ta OXapaKTepH30BaHA HOT0 KOMIICTCHTHICT.
3a3Ha4yeHo, 0 NepeKiIazad HOBHHEH MaTH 6a30By abo MOBHY BHILLY OCBITY
3 1€l chemianbHOCTI; Mae OyTHM KOMIIETEHTHHMM Y MOBax, sKi BiH
BUKOPHCTOBYE TIifl 4ac nepekiany (HoBUHEH MpodeciiiHo BOJIOITH MOBOIO
MOYAaTKOBOT'O TEKCTY 1 MOBOIO IepeKiajy); MOBHHEH BOJIOJITH CIeLiali-
3aIi€l0 MisUIPHOCTI 3aMOBHHKA, Ul SKOTO BUKOHYE MEPEKIIaA; TEPMiHO-
JIOTI€X0 TEMAaTUKH MOBaMH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTBCS JUI Tepekiany; OyTh
00i3HaHUM i3 Taly3eBUMH MiXKHAPOJHUMH 1 HAIIOHATFHAMH CTaHIapTaMU;
3HaTH 1 3aCTOCOBYBATH TP BHKOHAHHI IEPEKIadiB MDKHAPOIHI Ta
HAIllOHANIBHI CTAaHAApTH B Tally3l MepeKiaaiB, IO IIOTh Ha TEPUTOPIl
VYkpainu Toulo.

BuxopucraHHS Takux MaTepialiB y poOOTi 31 CTyIeHTaMH Ha 3aHATTSX 3
nepekiany € HaJ3BUYaiHO e(eKTHBHHM, aJUke B HHX — pealbHi BUMOTH
PHMHKY npani 710 Maii0yTHbOT npodecii it aprymenTanis i oruaTw.

3 Hamol TOYKH 30pY, B METOAMYHOMY aCIHEKTi Ba)KJIMBO BPaxOBYBaTH
MIOUIMPEHHS B OCBITI TaKUX SIBUIL, SIK nepCcoHanizayis HaB4YaHHS — HasBHICTh
3aBJISIKM KOMIT'IOTEpY TEPCOHAIBHOrO BiKHAa OTpHMaHHs iH(opMarii, sika
BiAMOBiae TPOMUTIO0 CTYIEHTA;, nedacociuna ineepcis, MO TIONATAE B
MIPOTHPIYYi: Ti, IO BYATHCS, HEPIAKO MEPEBEPIIYIOTH 3HAHHAMH 1 BMiHHAMHU
CBOIX II€/IaroriB, 10 CTOCYETHCS, 30KpeMa, IHO3EMHUX MOB Ta iH(popMaTuKu
1 BIIHCy€eThes B TIpedirypaTHUBHY KYJIbTYpY, XapakTepHy ais iH(opmamniii-
HOTO CyCIIbCTBA, KONU gopocii ByaThes y aited (Mead). Cyuvachi
OoudakmuyHni MoOeni BIATBOPIOIOTH BHKIAJa4a B HOBIH poii: He
TPAaHCISIIMHOTO KaHaTy Uil EHOMKIONEJMYHMX 3HaHb, a TBOPLS
OCBITHBOTO MPOCTOPY, KU BUKOHY€E GaraTOBUMIpHY poiib: ThroTop (tutor),
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koyu (coach), ekcmepr (expert) 3 HaBYaHHS, KOHCTPYKTOP i TBOpEIb
OCBITHROTO KOHTEHTy Tomo. OcBiTHI HaB4YambHi 1 (haxoBi mOpTaH,
TeMaTHuHi Kawanmn Ha YouTube, mocmyra VOD, Gmorm i MOXIHBICTH
eKCIUTIKaIlil BITKPUTHUX OCBITHIX PECypCiB PO3IMIHUPIOIOTH 1 3MIHIOIOTH SIKiCTh
JOCTYITHOCTI # 37400YyTTS 3HaHB, BIUIMBAIOTH HA 3MICT CYYaCHHX METOIHK
HaBYaHHS CTYIEHTIB K MalOyTHIX (axiBIliB 3 mepexiamy.

OTxKe, METOJIMYHUI acneKT (OpMyBaHHS INEpeKIaganbkol KOMIETEHT-
HOCTI CTYyIEHTIB sK MaHOyTHIX ¢axiBUiB TIJHOOKO JOCHIIKYETHCS
BITYM3HIHUMH 1 3apyOKHUMHU HayKOBISIMU. HaykoBO-T€OpEeTHYHI OCHOBH €
MAIPYHTSIM  SIK  YCTalEHMX METOAMYHUX MiAX0oAiB 10 (OopMyBaHHS
NepeKIIaiaibKoi KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB SIK NepeKiiaiadiB, Tak 1 HOBUX,
3YMOBJICHHX BHMOTaMH CYYacHOTO CYCHIJIBHOIO KHUTTA. MeToauuHuit
ACTIeKT KOPETYETHCS CTPIMKHM PO3BUTKOM iH(OpMAIifHUX TEXHOIOTIH,
IHHOBAIlIfHUIMI METOAMKAMH, OCOOWUCTICHUM (HaKTOPOM 1 IIHMPOKHM
CAMOCTIfHIMHU TIOCTYTIOM CTYICHTIB JO 3HaHb, MOTpeOaMU 3aMOBHHKIB
MepeKIalalibKuX MociIyr. Po3maiTTss HaykoBHX IOTJIAAIB Ha (hOPMYBaHHS
mepeKIafanpbkoi  KOMIETEHTHOCTI 3acBiAdye aKTyaJdbHICTh  (haXOBHX
JOCIIKEHb MO0 OOTPYHTYBaHHS, anmpoOarii i ynpoBaKeHHS ¢(EKTHB-
HUX TEXHOJIOTIH Ta 1HHOBAIIMHUX METOJAMK Yy HaB4aibHHUil mpouec 3BO,
Xxo4a, 0€3yMOBHO, AOLIBHICTD 1 pe3yJbTaTHBHICTh iX MOXe OyTH J0BeJCHA
YM CIIPOCTOBAHA JIMIIE 3 YacoM. [lepcreKTHBY MOJaiNbUIMX PO3BIIOK MIOA0
HAYKOBO-TEOPETHYHOI apryMeHTanii, NpakTUYHOi pO3poOKH, peabHOT
anpoOamii ¥ ymnpoBaJykeHHS B HaBuanbHuMi mpomec 3BO cywdacHux
e(EeKTUBHUX METOJIUK HABYAHHS IHO3EMHHX MOB 3 METOI0 (hOPMYyBaHHS
MepeKJIalalibkoi KOMIIETEHTHOCTI CTY/AEHTIB, Ha Hally AYMKY, JOCHTb
LIMPOKI, a/Ke IpodieMa akTyalibHa i 3aTpe0yBaHa MPAaKTHKOIO MEPEKIamy.
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